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083 Wicked Advice - Wednesday




         083 Consejo Malvado- Miércoles


El día de hoy vamos a partir de nuestro plan.

Today we are going to depart from our plan. 
Nuestro plan es ver como la sabiduría en el libro de Proverbios es revelado en los evangelios del Nuevo Testamento.

Our plan is to see how the wisdom in the book of Proverbs is revealed in the gospels in the New Testament.  
Hemos sido fieles a ello, pero ahora vamos a mirar atrás hacia el Antiguo Testamento.

We have been faithful to that, but today we are going to look backwards into the Old Testament. 

Vamos a revelar el libro de Proverbios en el Antiguo Testamento.

We are going to reveal the book of Proverbs in the Old Testament.  
La razón por la que vamos  a hacer esto es porque hay una buena oportunidad de ver algo que de otra manera no veríamos.

The reason we are doing this is there is a good opportunity to see something we otherwise wouldn’t see. 

En Proverbios capítulo 12 versos 5 y 6 dice,

In Proverbs chapter 12 verses 5 and 6, it tells us, 
“Las palabras del malvado permanecen  en espera de sangre, pero el discurso del justo los rescata.

“The words of the wicked lie in wait for blood, but the speech of the upright rescues them.  
Los hombres malvados están sin reino y no son más, pero la casa de los justos  se mantiene firme.”

Wicked men are overthrown and are no more, but the house of the righteous stands firm.”  
Viendo esto La Biblia Viviente, dice,

Looking at this in the Living Bible, it says,  
“Las palabras del malvado son como una redada de asesinos, pero las palabras de los justos salvan vidas.

 “The words of the wicked are like a murderous ambush, but the words of the Godly save lives. 

Los malvados perecen y se han ido, mas los hijos de los justos se mantienen firmes.”

The wicked perish and are gone, but the children of the Godly stand firm.”

Si tus hijos van a mantenerse firmes, si tu casa va a ser una casa justa que permanezca firme,

If your children are going to stand firm, if your house is going to be a righteous house that stands firm, 
entonces ciertamente tú vas a tener que vigilar tu boca,

then you are certainly going to have to watch your mouth, 
porque tu boca ya sea que cause que se mantenga o que caiga.

because your mouth is either going to bring what you say to pass or cause your house to fall.  
Vamos a ver hoy un hogar que cayó.

We are going to look today at a house that fell. 
La casa de Salomón cayó, y cayó como resultado de un consejo malvado y de palabras erróneas.

The house of Solomon fell, and it fell as a result of wicked advice and wrong words. 
Voy a leerte la historia y luego hablaré un poco de ella.

I am going to read to you the story and then I will talk a little about it.  
Iremos a Primera de Reyes capítulo 12 versos del 1 al 19.

We will go to First Kings chapter 12 verses 1 through 19.  

Aquí está la historia de cómo la casa de Salomón cayó.

Here is the story of how the house of Solomon fell.

Salomón murió y su hijo Roboam tomó el trono.

Solomon died and his son Rehoboam took over the throne. 

Escucha lo que le pasó a Roboam.

Listen to what happened to Rehoboam..  
Se dice que fué a Siquem,

It says he went to Shechem (pronounced Shekem), 

para que todo Israel viniera a Siquem a hacerlo su rey.

for all Israel had come to Shechem to make him king.  
Cuando Jeroboam el hijo de Nebat escuchó esto

When Jeroboam the son of Nebat heard this 

(Él seguía en Egipto donde tuvo que huir del Rey Salomón) el regresó de Egipto.

 (he was still in Egypt where he had fled from King Solomon) he returned from Egypt.  
Así que enviaron por Jeroboam y él y toda la asamblea de Israel fueron a Roboam

So they sent for Jeroboam and he and the whole assembly of Israel went to Rehoboam 

Y le dijo, “Tu padre puso un pesado yugo sobre nosotros,

and said to him, “Your father put a heavy yoke on us, 

pero ahora aligera la dureza, y el yugo  pesado que puso sobre nosotros

but now lighten the harsh labor, and the heavy yoke he put on us 

 y te serviremos”

and we will serve you.”

Veamos, Jeroboam fue alguien quien había estado a favor del rey Salomón.
Now Jeroboam was someone who had been out of the favor of the King Solomon.  

El había tenido que huir por su vida, pero ahora él había regresado y juntado algunas personas.

He had had to flee for his life, but now he has come back and he had gathered some people 
Y había ido con el hijo de Salomón, Roboam, para hacerle esta petición.

and had gone to Solomon’s son Rehoboam to make this request.  

El dijo, “Tu papá fue realmente duro con nosotros, No nos puedes aligerar la carga un poco?”

He said, “Your dad was really hard on us.  Can’t you lighten up our work some?”

Roboam contestó y dijo, “Váyanse por 3 días y luego regresen a mi”

Rehoboam answered and said, “Go away for 3 days and then come back to me.”  

Así que la gente se fue. Entonces el Rey Roboam consultó a los ancianos.

And so the people went away. Then King Rehoboam consulted the elders.  
En otras palabras, el fue y pidió consejo a alguien más.

In other words, he went out to get some advice.  

“El consultó a los viejos quienes habían servido a su padre Salomón durante su vida.

“He consulted the elders who had served his father Solomon during his lifetime.  

¿Cómo me aconsejarías para contestarle a esta gente? Él preguntó.

How would you advice me to answer these people he asked?  

Ellos dijeron, si hoy tú vas a ser un siervo para esta gente

They replied, if today you will be a servant to these people 

y les sirves y les das una respuesta favorable,

and serve them and give them a favorable answer, 

ellos siempre serán tus siervos.”

they will always be your servants.”

Este es un sabio consejo, porque en el Nuevo Testamento estamos llamados a ser siervos del más alto Dios.

This is wise advice, because in the New Testament we are called to be servants of the Most High God.  
Somos hijos del rey, no obstante somos llamados a ser siervos.

We are children of the King, but yet we are called to be servants.

Jesús nos ha dicho que su yugo es fácil y su carga ligera.

Jesus has told us that his yolk is easy and his burden is light. 

Recuerda que este consejo viene de los ancianos de Israel, los hombres de avanzada edad.

Remember this advice is coming from the elders of Israel, the aged men.

Ellos eran sabios y dieron consejo divino.

They were wise and gave Godly advice.   

Estos eran hombres que dieron consejo a Salomón cuando él reinó.

These were men who had given advice to Solomon when he ruled.  

Pero en el verso 8 dice, Rehoboam rechazó el consejo que los ancianos le dieron

But in verse 8 it says, Rehoboam rejected the advice that the elders gave him 

Y él consultó a un hombre joven que había crecido con él y que le estaba sirviendo.

and he consulted the young men who had grown up with him and who were serving him.  

Él les preguntó, ¿cuál es su consejo?

He asked them, what is your advice?  

¿Cómo deberíamos contestar a estas personas que me dicen, “Aligera la carga que tu padre nos ha puesto?”

How should we answer these people who say to me, “Lighten the yoke your father has put on us.”  

Los jóvenes quienes habían crecido con él, le aconsejaron, dile a esta gente que te ha dicho,

The young men who had grown up with him replied, tell these people who have said to you, 

“Tu padre nos ha puesto un yugo sobre nosotros, pero haznos la carga más ligera.”

“Your father has put a heavy yoke on us, but make our yoke lighter.”  

Diles, “Mi dedo meñique es más grueso que la cintura de mi padre.

Tell them, “My little finger is thicker than my father’s waist.  

Mi padre puso en ustedes un yugo pesado, lo haré aún más pesado.

My father laid on you a heavy yoke. I will make it even heavier.  

Mi padre provocó mucho dolor con latigazos. Yo te provocaré dolor con escorpiones.”

My father scourged you with whips.  I will scourge you with scorpions.”  

Me pregunto qué fue lo que causó que estos jóvenes  dieran tan pobre consejo al hijo de Salomón.

I wonder what it was that caused these young men to give such poor advice to Solomon’s son.

Yo creo que posiblemente ellos tenían un fuerte deseo de poder,

I think that possibly they had a lust for power for themselves,

porque ellos sabían que si eran consultados, estarían más cerca del rey.

 because they knew if they were being consulted, they would be close to the king.  
Si el rey iba a patear y golpear a esta gente,

If the king was going to kick and beat up the people, 

Entonces también ellos patearían y golpearían a la gente.

then they too would get to kick and beat up the people.  

Aparentemente en sus corazones ellos tenían un deseo de ser poderosos y fuertes

Apparently in their hearts they had a desire to be powerful and strong.  

En tres días Jeroboam  y su gente regresaron, tal como el rey les había dicho, regresen a mi en tres días.

In three days Jeroboam and all the people returned, as the king had said to come back to me in three days.  

El rey les contestó duramente, rechazando el consejo dado por los ancianos,

The king answered the people harshly, rejecting the advice given him by the elders, 

pero siguió el consejo de los jóvenes,

but he followed the advice of the young men, 

y  dijo, “Mi padre hizo su carga pesada, Yo la haré aún más pesada.

and he said, “My father made your yoke heavy.  I will make it even heavier.  

Mi padre les provocó dolor con latigazos, yo les causaré dolor con escorpiones.

My father scourged you with whips.  I will scourge you with scorpions. 

Así que el rey no escuchó a la gente,

So the king did not listen to the people, 

pero esto provocó los eventos que vendrían por parte del Señor

for this turn of events was from the Lord 

para cumplir la palabra que el Señor había hablado a Jeroboam, hijo de Nebat, a través de Ahías, el Silonita.

to fulfill the word the Lord had spoken to Jeroboam, son of Nebat, through Ahi’jah (pronounced Uh-HI-juh) the Shi’lonite.

Cuando todo Israel vio que el rey rehusó a escucharles, le contestaron al rey.

When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered the king, 
¿Qué parte tenemos con David? ¿No tenemos heredad en el hijo de Isaí?

What share to we have in David, what part in Jesse’s son?  
Métete a tus tiendas, Oh Israel. Cuida a tu propia casa, Oh David.”

Get to your tents, Oh Israel.  Look after your own house, Oh David.”  

Aquí hay un interesante giro que se ha presentado en esta historia.

Here is an interesting twist that has been thrown into this story.  

¿Por qué Roboam tomó el mal consejo de los hombres jóvenes?

Why did Rehoboam take the evil advice of the young men?  

Se dice que fue para cumplir la palabra del Señor.

It tells us that it was to fulfill the word of the Lord.  

Había palabra del Señor dado por Ahías el Silonita a Jeroboam el hijo de Nebat.

There was word from the Lord given by Aji’jah the Shi’lonite to Jeroboam, the son of Nebat.  

A Jeroboam le fue dicho un día que se convertiría en rey.

Jeroboam was told that one day he would become the king.  

Jeroboam estaba fuera de la ley. Alguien así estaba a punto de convertirse en rey.

Jeroboam was really an outlaw.  An outlaw was about to become king.  

Dios hizo esto para traer castigo a la casa de Israel.

God did this to bring punishment to the house of Israel. 

Los Israelitas fueron a casa, todos excepto aquellos que vivían en los pueblos de Judá.

The Israelites went home, all except the ones living in the towns of Judea.  

Ellos se quedaron ahí y Roboam los gobernó.

They remained and Rehoboam ruled over them.  

El rey Roboam envió a Adoram quien estaba a cargo de las labores forzadas,

King Rehoboam sent out Ado’ram (pronounced Uh-DO-ram)  who was in charge of forced labor, 

Pero todo Israel lo apedreó a morir.

but all Israel stoned him to death.  

En otras palabras, Roboam envió a su hombre principal para reunir esclavos en Israel para el Rey.

In other words, Rehoboam sent out his main man to go collect slaves throughout Israel for the king, 

Pero en vez de someterse a él, lo apedrearon.

but instead of their submitting to him, they stoned him.  

Roboam logró meterse en su carruaje y escapar de regreso a Jerusalén.

Rehoboam managed to get into his chariot and escape back to Jerusalem.  

Y desde entonces en Israel ha habido una rebelión contra la casa de David.”

And since then Israel has been in rebellion against the house of David.”  

La promesa en Proverbios fue que las palabras de los malvados permanecen en espera de sangre,
The promise in Proverbs was that the words of the wicked lie in wait for blood, 

pero la casa de los justos está firme.

but the house of the righteous stands firm.  

Lo que pasó es que la casa de Salomón estaba débil y literalmente destruida por un mal consejo.

What happened was that the house of Solomon was weakened and literally destroyed through bad advice.  

¿Por qué le pasó esto a Salomón? Salomón era un hombre sabio,

Why did this happen to Solomon?  Solomon was a wise man, 

pero Salomón en su sabiduría hizo cosas que se le dijo que no hiciera.

but Solomon in his wisdom did things that he was told not to do.  

Le fue dicho no multiplicar para sí mismo esposas y caballos. Pero lo hizo.

He was told not to multiply unto himself wives and horses.  But he did.  

Él tuvo más esposas que cualquier otro hombre.

He had more wives than any other man.  

En primera de Reyes 11.3 dice que Salomón tuvo 700 esposas, princesas y 300 concubinas;

In First Kings 11:3, it says that Solomon had 700 wives, princesses, and 300 concubines; 
Y sus esposas alejaron su corazón

and his wives turned away his heart

Sus establos fueron llenos con miles de caballos.

His stables were filled with many thousands of horses.  

Él se fue a Egipto y compró todo tipo de caballos.

He went down to Egypt and bought all kinds of horses.  

Él descansaba en la fuerza de varios caballos para salvarle en batalla en vez de en el Señor.

He was relying on the strength of many horses to save him in battle instead of the Lord. 

La razón por la que no debía tener tantas esposas era esta:

The reason he wasn’t supposed to get so many wives was this:

Él se enredaría para adorar a otros dioses, y es exactamente lo que pasó.

he would become ensnared to worship other gods, and that is exactly what happened.  

Salomón construyó templos y altares de adoración para sus esposas extranjeras

Solomon built temples and altars of worship for his foreign wives 

quienes no adoraron al Dios de Abraham, Isaac y Jacob.

who did not worship the God of Abraham, Isaac and Jacob.  

Dios estaba muy enojado con esto,

God was very unhappy with this, 

Así que permitió a Jeroboam venir a destruir el reino del hijo de Salomón. 

so he allowed Jeroboam to come and destroy the kingdom of Solomon’s son.
pero ¿no es interesante que él usara mal consejo o consejo débil para lograr esto?
But isn’t it interesting that he used bad advice or wicked advice to accomplish this.  

¿Qué tiene todo esto que ver contigo y conmigo?

What does all of this have to do with you and me?  

¿Cómo afecta o influye esto nuestras vidas hoy en día?

How does this influence or affect our lives today?  

No somos reyes mundanos haciendo decisiones acerca de cómo mandar a otros pueblos y tierras,

We are not earthly kings making decisions about how to rule over people and lands, 

pero la Biblia dice que somos reyes y sacerdotes.

but the Bible says we are kings and priests.  

Dice que somos una generación escogida y un sacerdocio real. 

It says we are a chosen generation and a royal priesthood. 

Escuchen mientras leo segunda de Pedro capítulo 2 versículos del 9 al 10:

Listen as I read Second Peter chapter 2 verses 9 and 10:

“Mas ustedes son una generación escogida, un real sacerdocio, una nación santa, un pueblo adquirido.

 “But you are a chosen generation, a royal priesthood, a holy nation, a peculiar people: 
que debería levantar alabanza a Él (esto es, al Señor)

that you should show forth the praises of him, (that is, the Lord,) 

quien les ha llamado de la oscuridad hacia su maravillosa luz.”

who has called you out of darkness into his marvelous light.” 

Hay realeza en nuestras vidas, al convertirnos en los hijos del Más Alto Dios.

There is royalty in our lives, as we have become the sons of the Most High God.  

Cuando nacemos otra vez comprendemos que Jesús fue el primero que nació entre muchos hermanos,

When we were born again understanding that Jesus was the first born among many brethren, 

fuimos adoptados en la casa de Dios y fuimos hechos reyes.
we were adopted into the household of God and thus made kings.  

Como reyes hemos sido llamados a reinar y regir.

As kings we have been called to rule and to reign.  

Para muchos de nosotros esto es difícil de entender.

For many of us this is hard to comprehend.  

Muchos de nosotros tenemos dificultad para pagar nuestras cuentas

Many of us have trouble paying our bills (debts) 

Y nuestras casas se están haciendo pequeñas en vez de más grandes.

and our natural houses are getting smaller instead of bigger.

Nuestras cosechas pueden hacerse más pequeñas en vez de más grandes.

Our natural crops are may be getting smaller instead of bigger.

La fuerza de nuestros cuerpos se hace más débil al hacernos viejos.

The strength in our bodies gets weaker as we get older.  

La verdad es que Jesús quiere que nuestras casas se agranden.

The truth is that God wants our households to get bigger.

Pero no me estoy refiriendo al tamaño de tu casa.

But I am not referring to the size of your house.  

Si pudiéramos captar las preciosas promesas de Cristo,

If we could grasp the precious promises of Christ, 

Si pudiéramos entender lo que él quiere de nosotros,

if we could understand what he wants for us, 

estaríamos avanzando en vez de retroceder.

we would be increasing instead of decreasing.

Dios está interesado en nuestra confianza hacia Él y en nuestros actos de bondad hacia otros.

God is interested in our faithfulness to him and our deeds of kindness to others.

Estos no son tus buenos pensamientos para Dios, sino los planes de Dios para ti.

These are not your good ideas for God, but God’s plans for you.  

El Señor me dice que te diga que tienes que decrecer antes de que puedas incrementar,

The Lord tells me to tell you that you have to decrease before you can increase, 

así que no desprecies el hecho de que las cosas estén retrocediendo por un periodo de tiempo,

so don’t despise the fact that things are moving backwards for a period of time, 

porque esta es Su manera también.

because this is his way also.  

él tiene que despojarnos de nuestra propia fuerza, para entonces coronarnos con Su fuerza.

He has to strip us of our own strength, in order to crown us with His strength. 

Así que si tus circunstancias son difíciles, esto no siempre significa que no estés en el camino correcto.

So if your circumstances are difficult, that doesn’t always mean that you are not on the right path.  

El camino correcto finalmente nos lleva a la victoria.

The right path ultimately leads us to victory.  

Vamos a regir y a reinar con Cristo.

We are going to rule and reign with Christ.  

A lo largo del camino, estaremos en la batalla.

Along the way, we will be in battle.  

La escritura nos dice que ningún hombre va a la batalla sin observar la situación para ver si tiene una oportunidad de ganar.

Scripture tells us that no man goes to battle without looking at the situation to see if he has a chance to win.  

Proverbios nos dice que hay seguridad en la multitud de consejeros,

Proverbs tells us that there is safety in the multitude of counselors, 

así que, se nos da una oportunidad a lo largo del camino de buscar el sabio consejo.

so we are given an opportunity all along the way to seek out wise advice.  

En Salmos 1, David dice que no estamos para caminar en el consejo de los injustos.

In Psalm 1, David says we are not to walk in the counsel of the ungodly.  

Cuando tienes que tomar una decisión, ¿De quién vas a tomar consejo?

When you have to make a decision, whom do you get advice from?  

¿Buscas consejo del hermano o hermana en el Señor,

Do you seek advice from that precious brother or sister in the Lord, 

quien sabes que está en oración y lee la Palabra de Dios continuamente?

who you know is in prayer and reads the Word of God continually? 

¿O lo mencionas en el trabajo y escuchas a los paganos?

Or do you mention it at work somewhere and listen to the unsaved?  

¿De quién estás escuchando consejo?

Who are you getting your advice from?  

El buen consejo te fortalecerá. El consejo malvado te destruirá.

Good advice will establish you.  Wicked advice will destroy you.  

No permitas que el consejo malo te destruya de la manera en que destruyó a Roboam cuando perdió el reino.

Don’t allow wicked advice to destroy you the way it destroyed Rehoboam when he lost the kingdom.  

Este es el hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Ve y encuentra un buen consejo hoy.

Go and find some good advice today.  

Dios te bendiga y que tengas un excelente día.

God bless you and have a great day.

